
اشاره É

ترجـمههاي معرفي منظور به خارجي, زبانهاي به مجيد قرآن ترجمة مركز
كـتابشناسي تـدوين رسـيدهانـد, چـاپ بـه تا@كـنون كه مجيد قرآن فارسي
قلم به ارزشمند مجموعة اين دارد/ انجام دست در را ترجمهها اين توصيفي
بـراي است/ تدوين حال در خرمشاهي بهاءالدين آقاي جناب گرانمايه استاد
از يكـي مـعرفي دربـارة را ايشـان نـوشتة مـتن مـحترم, خـوانـندگان اطZع
آمادة زودي به ايناثر اميدواريم ميآوريم/ اينشماره معروفدر ترجمههاي

گيرد/ قرار پژوهان قرآن اختيار در و چاپشود
وحي ترجمان
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وحي ترجمان ٦٢Ê
آثار و زندگي /١ É

<محدّث و دهلوي> Uا ولي <شاه به معروف عبدالرحيم بن احمد الدين ابوالفياضقطب
فقه پژوه, حديث Qقرآنشناس, مسلمان دانشمند O١٧٠٣-١٧٦٢م . دهلوي١١١٤Q-١١٧٦ق
. ديني انديشه بزرگ مشرب عرفاني اصZحگراي . احيا@گر و شناس اسZم و Oمتكلّم و پژوه
هـند/ قارة شبه در ميZدي هجدهم . هجري دوازدهم قرن در سياسي . اجتماعي و اخZقي

/Oدهلي در مدفون و متوفي و Qمتولد
ميان آن از استكه عربي و فارسي زبان دو به اثر يكصد حدود در عديده, آثار داراي وي
اولينمعلماو است/ شده ترجمه زبانهايديگر و انگليسي به اثرچاپو پنج و حدودسي در
,O١٧١٩م . ١١٣١ Qم عُمَري عبدالرحيم است] عرفاني . طريقتي لقب شاه, [@كلمة پدرششاه
قرآن هفتسالگي در كه است معروف بود/ دهلي در رحيميه علمية مدرسة مدير مؤسسو
شـد/ وارد نقشبنديه صوفيانة طريقت به پدر توصية به سالگي پانزده در كرد/ حفظ را @كريم

گرديد/ پدر مدرسة مدير و سپساستاد
حرمين در ماه چهارده و آورد; جاي به را ديني فريضة اين رفتو حج به ١١٤٣ سال در
تـوسعة و تـجديد بـه جـا آن بزرگ علماي نزد و افكند اقامت رحل مدينه ويژه به شريفين,

پرداخت/ حديث زمينة در ويژه به خود, آموختههاي
و تعليم وقف يكسره را خود پسعمر آن از بازگشتو هند به ١٧٣٢م ١١٤٥ق. سال در
خـود اجـتماعي ـ گرانسنگعلمي اثر بعد, دهة يك كرد/ طريقتخود ياران ارشاد و تأليف
صـZي كتاب اين در /O١٩٥٢-١٩٥٣ جلد, ٢ قاهره, نوشتQچاپ عربي به را البالغة Zا حجّة

نيز و حديث, قرآنو بر تأ@كيد با اسZمي, علوم فرهنگو بازگشتبهخلوصاولية احيا@گريو
انـديشة نگـرشو است/ درداده مسـلمانان مـعضZت برايحل اجتماعي چارهانديشيهاي
مشـرب وسعت تهذيبنفسو آوردن بار به هدفش و دارد آثارش در رنگي ته او صوفيانة

نيست/ مؤكّد و برجسته حال هر در و است,
الرحـمن فـضل و O١٩٣٨ Qم hهـوري اقـبال مـحمد عـZمه نـظير مسلمان گرايان تجدّد
. فـقهي گـرايـيهاي فـرقه و تحزّبها و تفرقهها وحدتبخش شخصيت او در Oم@١٩٨٨Q
باطن به آوردن روي استو نوين اجتهادي به دعوتگر كه ميديدند ايدئولوژيك و حقوقي

سنت/ @كتابو
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Qبـه الضـعيف العـبد فيترجمة اللطيف الجزء نام به كوتاهي خودنوشت زندگينامة داراي او
و فـرهنگي نـهضت دارد/ زنـدگينامهاي اشـارات هم العارفي­ انفاس كتاب در استو Oفارسي
شا@گردانشبه و Oپنجپسرش ميان از عبدالعزيز ويژه Qبه فرزندان او, كه سياسياي اجتماعيـ
تأسـيس پساز گـرفت/ نام <Uا <نهضتولي O١٩٤٤ Qم سِندي Uعبيدا تعبير به آوردند, بار
تلقّي اجتماعي ــ سياسي متفكر و ملي قهرمان صورت اUبه ولي شاه آن, استقZل و پا@كستان
قـرن اجتماعي ــ ديني مصلح و هندي مسلمان عارف به كه دادند را شأني همان او به و شد;
شـد, اشـاره كـه چـنان امـروزه, بـودند/ داده سـرهندي احـمد شـيخ يـعني ميZدي هفدهم
ديـوبندي نـام بـه گـروهي ويـژه به آسيا, جنوب گسترة در اسZمي ديني بزرگ نهضتهاي
آثار و آرا از ملهم را خود ــ دارند عرفاني زمينة پيش و روحيه و تكثرگرايي كه Deobandisــ
تـصوف . بيشصـوفي كما كه جنبشهايي ميدانند/ عبدالعزيز فرزندششاه و Uا ولي شاه
,Uا ولي شـاه آثـار و زنـدگي در مـودودي, مـوhنا پـيروان حتي حديث, اهل نظير ستيزند,
و بيگانه, استعماري . فرهنگي نفوذ تأثيراتو سياسي طرد شريعت, مبانياصلي بازگشتبه
,Uا ولي حياتشاه زمان در مييابند/ را خود اعتقاداتاصZحطلبانة سرچشمة كZم, يك در
از پس قـهرا و <مـراتـهه>, و <جـات> نظير هندي غيرمسلمان نژادي فرقههاي مخالفتهاي
تـZش وجود با شهيد اسماعيل شاه او نوادة بود/ كار در انگلستان استعمار و اشغال وفاتش
لزوم بـه اعـتقاد نيز و مسلمانان, تودههاي از بعضي محلي خرافهآميز رسوم برانداختن براي
داراي ــ Uوليا مانندجدششاه ــ عينحال در هند, اشغالگر و غيرمسلمان نيروهاي با جهاد
آنـها برجسـتهترين كه او پيروان از ديگري دستة است/ ابنعربي مكتب وفق بر عرفاني آثار
گـرايشهـاي پـيگيرِ عـمل, در بود, O١٧٧٣ Qم عاشق محمد نزديكاو خويشاوند و شا@گرد

شدند/ Uا ولي عرفانيشاه
هـم رسـاله كـتابو يكـصد تـا را او آثـار بـود/ كـثيرالتأليـف و كوشا مردي Uا ولي شاه
بهصورتنسخةخطياست يا بقيه Qو بهچاپرسيده آنها از اثر حدودسي در كه برشمردهاند
از اسZم جهان سراسر علمي و رسمي زبان ــ عربي زبان دو به او آثار /Oاست رفته بين از يا
تا غزنويان عهد از هندوستان سالة هشتصد ادبي و رسمي زبان ــ فارسي و ــ امروز تا آغاز

است/ شده نوشته ــ بريتانيا استعمار
از: عبارتند Oبود هند اداري رسمي. ادبيو زبان زمان, آن در Q@كه او فارسي آثار از بعضي
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/Zا اوليـاء سـPسل فـي ا4ٕنـتباه O٢ /O١٩٦٤م هند, لطائفالنفسQچاپ معرفة في القدس الطاف O١
بـحثو نـظر از مـهمتر و O١٩٦٩م hQهـور, الفـقيه و المـحدّث اليه يحتاج ما في النبيه اتحاف @O٣
فـيتـرجـمة الرحم­ فتح O٤ از: عبارتند آنها برجستهترين كه اوست پژوهي قرآن آثار تحقيق,
و بوده ١٧٣٨م ١١٥١ق. در Uا ولي شاه تصريحخود به پا@كنويسآن و ترجمه پايان كه القرآن

مقاله اين اصلي موضوع آن بحثدربارة و چاپشده كرارا هند شهرهاي بعضي و كراچي در
تفسير مباني اصولو دربارة مغز پر رسالهايكمحجمو كه التفسير اصول الكبيرفي O٥الفوز است/
تفسيرنگاري اصول و اركان و عناصر هم بZغيو و ادبي . زباني مسائل به هم استكه قرآن
در كـتاب ايـن عربي ترجمة /O١٩٦٤م Q@كراچي, است پرداخته بخشاصلي و مبحث پنج در
بارها الكبير/// الفوز عنوانترجمة تحت و دارد اعتبار حق به و اشتهار Oزبان Qعربْ اسZم جهان
/ ه / گ كـوشش بـه انگـليسياش ترجـمة است/ رسيده طبع به عربي كشورهاي و كراچي در
يافته انتشار The Principle of Qur àn Commentaryعنوان با OG. H. JalbaniQ جلبني
باب در چاپنشده و كوتاه رسالهاي الترجمة اني­ فيقو المقدمة O٦ /O١٩٨٥م آباد, QاسZم است
از كتابخانه چندين در او فارسي نامههاي O٧ است/ قرآن ترجمة درست روشهاي و اصول
است/ وچاپشده ترجمه اردو به آنها از گزينههايي كه ميشود نگهداري هند @كتابخانههاي

ترجمه ٢/دربارة É

حيات كانون در آن به توجه و بود, كرده هفتسالگيحفظ در ,Uا ولي شاه را كريم قرآن
قـرآن قـرائتو اسـتادان ارزشمند, و علمي سند يك در او داشت/ قرار او علمي و فرهنگي
مرتبترسانده حضرتختمي نسلبه پشت. ٢٤ با رسم و اسم با تفصيلو به را پژوهيخود
حـفصاز روايت بـه انـجام, تا آغاز از را كريم قرآن كه او بZفصل استاد . شيخ اولين است/

است/ بوده سال١١٥٣ق در سندي, فاضل محمد حاجي است, نزدشخوانده به عاصم
بـه دارد, نـام القـرآن فيترجـمة الرحم­ فتح فارسياشكه ترجمة به] [مربوط مقدمة در او
زمانه اين در ///> مينويسد: جمله از است/ كرده ترجمهاشتصريح اصول و فايده ضرورتو
مسلمانان خيرخواهيبراي] نصيحت[=صZحو آنيم, سا@كن ما كه اقليم اين در و درآنيم ما @كه
تكـلفّ بـي مـتداول روزمـرّة سـليسو فارسي زبان به عظيم, قرآن ترجمة كه ميكند اقتضا
و قصصمناسبه پرداختنبه] بدون تعرّض[= غير به عبارتآرايي, بيتصنعّ فضيلتنماييو
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تا شود, كرده تحرير پيچاپيچ] . تو در [تُو منشعبه توجيهات آوردن] ميان در =] ايراد غير به
[سـپس نـمايند/// ادرا@ك وضع يك به كبار و صغار و كنند, فهم يكسان همه عوام خواصو
مُملّ اطناب و تفصيل و طول يا غالبا كه پرداختم فارسي ترجمههاي تفحصدر به ميگويد
چـند سـالهايي بـعد بـود///]/// جـديد كاري به پرداختن در چاره لذا مُخلّ, ايجاز يا داشتند
سـلسله صورت, اين كرد/ شروع آن [فارسي] ترجمة با قرآن خواندن فقير پيشاين عزيزي
كـه مـيدهد شـرح را خـود كـار روش و ترجمه نظرية و اصول سپس شد///> عزم آن جنبان

ميداريم: عرضه فهرستوار و سادهتر زبان به را آنها مهمترين
شد/ درآورده فارسي عبارت به قرآن عربي محتواي] نظم[صورتو مدلول O١

زبان دستور وفق عبارات[بر و كلمات تأخر و تقدم و بZغت] علوم صرفو [و نحو O٢
مگـر شـد, رعـايت قـرآن نـظم طـبق الفـاظ تـرتيب و مـحذوفات ساختن ظاهر و فارسي]
مـعنايي پـيچيدگي و دشـواري يـا لفـظي نـاپسندي زبان, تفاوتدو سبب به كه در@جاهايي

پيش@ميآمد/
حاشيه] در غالبا [و اختصار به داشت, ضرورت نزول شأن . اسباب به اشاره از آنچه O٣

ترجمهاند/ اين اصلي مرجع و منبع منزلة به وتفسيرجPلي­كه كتابوجيز حد در شد, نقل
و بـZغت و اعـراب وجـوه بـه نظر با است اللفظ بيشتحت كما شيوة به ترجمه اين O٤

شود]/ همينبخشتوجه در ١١ شمارة فقرة به [نيز ديگر]/ قرآني [علوم قصصو
و شـده نوشته آن ترجمة با همراه جدا آيهاي هر كه است قرار اين از ترجمه اين شيوة O٥

است/ متداول روزمرّة فارسي زبان آن در مختار سبكسياق
يكـ ا@گر تفسيرياست] افزودة امروز: اصطZح به تحتاللفظ[و از افزونتر چه هر O٦
مفصلتر كZمياست ا@گر و است/ شده متمايز آن نظاير يا <يعني> كلمة افزودة استبا كلمه دو

است/ آمده اعلم> Sوا> آن پايان در و <مترجمگويد> آن آغاز در مستقل, و
در و شد; كوتاه اشارة فقره يكدو به ا@كتفا قرآن به قصصمربوط از المقدور حتي و O٧

آورديم/ ميان به اشارهوار بلند قصههاي از چكيدهاي فقط نزول, شأن اسباب. مورد
ترمذي [سن­] و بخاري صحيح] [از التفسير> <@كتاب ترجمه احاديثاين مرجع و منبع O٨
آن ايـراد غير به معني كشف كه جايي در hّا> شد پرهيز اhمكان حتي اسرائيليات از و است,

المحظورات>/ تبيح الضّرورات و نميشود,



وحي ترجمان ٦٦Ê
كمترين كه فقه, حديثو علم عربيت, نظر از وجه قويترين گونا@گون, توجيهات از O٩

انتخابشد/ ميآورد, كار به متعارف] و متبادر معناي [و ظاهر از عدول در را دگرگوني
و <اِعرابقرآن بZغت, و اهلنحو و دانان عربي كه گرفته انجام نحوي به ترجمه اين O١٠
ميتوانـند است] ترجمه hزمة [@كه را عبارات تأخر و تقدم و ضمير مرجع محذوفو تعيين
كريم قرآن معاني فهم هدف[@كه اصلغرضو از نميدانند, عربي و نحو كه كساني و دانست,

نميمانند/> محروم است]
خلل شيوهها اين هريكاز و المعني, حاصل يا تحتاللفظي, يا گونهاند: دو ترجمهها O١١
براي استو شيوه در آن وسط حد و جامع ترجمه اين و دارد/ را خاصخود بسيارِ اختZل و
گـفته اعدترجـمه رسالةقو در آن شرح كه است شده انديشيده چارهاي اختZل, و خلل هر دفع

شد/ خواهد
در استو زائـد مـوارد اغلب در [فاء] <ف> و [واو] <و> مجيد] قرآن عربي[و زبان در O١٢
از حـا@كـي حـروف يا كلمات كاربرد بدون ميآيد, بر آنها از كه ربطي معناي فارسي ترجمة
ميشد, ركا@كتلفظ] باعثسستيسخن[= موارديكه در و حاصلميشود/ تعقيب, عطفو

نياورديم]/ برابرش در معادلي كرديم[يعني رها را آن

ويرايشها و ٣/چاپها É

زبان فارسي مسلمانان عظيم استقبال با امروز, تا يافته پايان كه اواني همان از ترجمه اين
ـ افـغانستان و ايران جمله از ـ كشورها ديگر مسلمان زبانان فارسي و پا@كستان سپس و هند
چـاپو به هند در سنگي چاپ طريقة به مكرر و متعدد استنساخهاي از پس و شده مواجه
از: عبارتند است آمده ايرانهم به كه آن اخير چاپهاي است/ رسيده بسيار چاپهاي تجديد
كـوتاه تـفسير بـا هـمراه غـالبا كـه لمـييـطدط كـمپني همتتاج به hهور و كراچي چاپ O١
١٣٩٤ Qدر چـاپ تـاريخ بدون استو بزرگ رحلي قطع در و است كاشفي واعظ مZحسين
سـطور مـيان در السطور بين يا نوشته زير صورت به Uا ولي شاه ترجمة طبع, اين در /Oص
اهب حسينييامو صفحهتفسير پايينهر نيمة است/ صفحه هر باhي نيمة در استو آمده قرآني
مؤلف نام هم كتاب, مقدمة در است/ كاشفي واعظ مZحسين اثر شده تصريح كه است, عَليّه

فـاتحه سورة تفسير فقط كه التفسير اهر اوجو ديگر تفسير حتي و تفسير, نام هم استو آمده
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رسيده انتقاديبهطبع تصحيح ميراثمكتوببا نشر همتمؤسسة به اخيرا Uا بحمد استو
اهب تفسيرمو همان تفسير اين كه مياندازد ترديد به را محققي و خواننده هر آنچه ولي است/
او استكه اين باشد واعظكاشفي ديگرياز اثر حتي يا آن حالخZصة هر به يا حسيني, . عليه

تـفسير ايـن مـقدمة در كـه آن حال است/ گذشته در ٩١٠ در و آمده دنيا به ٨٤٠ق حدود در
آن تكـميل به موفق بسيار موانع علت به التفسير اهر ازجو اول جلد تحرير پساز كه ميگويد
سال١٣٥٧ق در گرفته نام عليه اهب ومو برنامهريزيشده جلد چهار در كه آن جاي به و نشده,
ذيـل در كـه است تـفسيري تـرجـمة هـمين و برميآيد قرآن تفسيرآميز ترجمة درصدد O؟Q
وفات تاريخوhدتو با ترجمه تاريخاين و است/ آمده دهلوي Uا ولي شاه صفحاتترجمة
كه تفسيري افزودههاي اينطبع در استكه گفتني ندارد/ همخواني كاشفي واعظ مZحسين
و اسامي ولي است/ نيامده حاشيه در يا متن در دارد, تصريح آن به دهلوي Uا ولي شاه خود
خاتمة پساز و شروع از قبل همچنين است/ آمده كتاب آخر در مصححان و ناظران @گواهي

است/ گرديده درج متقابل صفحة دو در الحسني اسماء @كتاب,
تمام كه است اينچاپاين ويژگي كتبخانه/ همتنوراني به پا@كستان, پيشاور چاپ O٢
شـروع گـويد> <مترجـم يا <يعني> با كه را Oدهلوي Uا ولي Qشاه مترجم تفسيري افزودههاي
بين ترجمه وزيريو قطعاينچاپ, است/ آورده حاشيههاياينمصحفمترجَم در ميشود
عنوان فقطصفحة آغاز در /O٧٣٤ص استQدر قرآني آيات نوشتة زير صورت به و السطور
يك Qدر OوقـفهاQ اوقـاف و رمـوز سپس قرآن, ختم دعاي فقره دو پايان در و است, آمده
Qدر جزء و صفحه شمارة ذ@كر ترتيبمصحفشريفبا به فهرستسورهها سپس ,Oصفحه
درخـواست و خوانندگان به خطاب <تذكار> عنوان تحت يكصفحه آن از بعد /Oصفحه دو
با Oاردو زبان Qبه <تصديقصحّتمتن> آخر صفحة در و ناشر به احتمالي اغZطمطبعي تذكر

است/ آمده تن چهار امضاي
پا@كستان و رويچاپهايهند از عينا Oالف كهدوطبعاست: مدينه ٣وO٤چاپعربستان.
چـاپدوم است/ چـاپي اغـZط داراي و نـدارد, را تـفسيري افزودههاي و شده حروفچيني
محمد شيخ و بلوچ عبدالحق دكتر نامهاي به پژوه قرآن توسطدو و شده حروفچيني تجديد
كـريم قـرآن <چـاپخانة سـوي از ١٤١٧ق سال در و گرديده مجدد> بررسي و <بازبيني داري
Ä آن بـا آشـنايي بـراي الشـريف, المـصحف لطباعة فهد الملك مجمَّع =] فهد ملك عِ مجمَّ
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مرغوبو نازك كاغذ با سانتيمتر ١٤*٢١ قطع در صفحه ٩٢٨ در پژوهي] قرآن و قرآن انشنامة د

است: قرار اين از عنوان صفحة در مترجَم قرآن اين نام است/ يافته انتشار مطلوب, صحافي
قـرآن <ايـن آمده: چنين عنوان صفحة آغاز در فارسي/ زبان به آن معاني ترجمة و كريم قرآن
و است/ آلسعود عبدالعزيز حرمينشريفينملكفهدبن خادم معانيآنهدية ترجمة @كريمو
ولي شاه مترجم. نام به است/ آمده ملكفهد> مجمّع كريم قرآن <چاپخانة نام صفحه پايين در
فارسي پيشگفتار و Oاست Q@كهيكصفحه عربي مقدمة در بلكه اينصفحه, در دهلوينه Uا
تعبير<شيخ با التركياست, عبداUبنعبدالمحسن دكتر قلم به و Oاست آنهميكصفحه Q@كه
Oالف توضيحياست: حواشي گونه اينچاپدارايدو است/ شده اشاره دهلوي> Uوليا شاه
ويـرايشـي . اصـZحي نكـات و تـوضيحات Oب مـترجـم/ خـود بـلند يـا كوتاه توضيحات
مـوردي در كـه چنان معنايي/ هم است, الخطي رسم هم ويراستاران, اصZحات مصححان/
O١٣ Qبقره, بيخردان؟> آوردند ايمان چنانكه ///> يا <نميفهمند> به را نميشوند> <آ@گاه O٩ Qبقره,
O٢٠ Qبقره, را> ايشان شنوائي بُردي آئينه هر خدا خواستي ا@گر <و عبارت: و <چنانچه///>, به را
به O١٧ Qبقره, را> او <حوالي و ١٣ را> ايشان شنوائي ميبرد آئينه ميخواستهر خدا ا@گر <و به
در جمله عبارت. . كلمه ٥ ـ ٤ اصZحات, اين ميانگينحجم كردهاند/ تبديل را> او بر و <دور

است/ صفحه هر
و اصول وفق بر و القاعده علي اما نيست, فايده از اصZحاتخالي اين چه ا@گر ما, نظر به
تـرجـمهاي تـاريخي . ادبـي . زبـاني ارزشهاي حفظ فايدة و ضرورت و علمي امانتداري
و كـهن تـرجـمة هـر و اين <ويرايش> دارد, تاريخ نيم و قرن دو از بيش كه مقبول و مشهور
اصـZحات و كـرد حفظ را اصلي متن اصالت ميتوان كار اين جاي به نيست/ روا @كZسيك
به تازه تحريري كهن ترجمهاي از عامدا و عالما و بالصراحه يا آورد, حاشيه در را پيشنهادي
يا قرآن ترجمة از اعم اثر هر مقدمة و عنوان رويصفحة بر را تحول و تغيير اين و داد دست
اشكال عرفعلميجهانيهمبي نظر از و شد/ يادآور تأليفي ـ تصحيحي آثار حتي يا آن, جز
عـبارتو و كـلمه هـيچ مـورد در خـوانـنده Uا ولي شـاه ويرايششدة ترجمة در اما است,

ويراستاران/ تصرّف و دخل يا اوست, قلم ريختة و او اثر عينا نيستكه جملهايمطمئن
انـصاري, مسـعود اسـتاد همت به ارجمند, ترجمة اين از عالمانهاي و دقيق تصحيح O٥
به Uا شاء ان است قرار و شده تدوين معاصر, كاردان و كوشا پژوه قرآن و كريم قرآن مترجم
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گردد/ منتشر احسان نشر سوي از زودي

ونظرها نقد /٤ É

انصاري, محمدرضا اhسZم نوشتةحجة دهلوي>, Uا ولي شاه ترجمة بررسي و <نقد O١
ص ,O١٣٧٧ Qشـهريور, سـوم شـمارة دوم, سـال وحـي, قرآنيترجـمان نشرية در شده چاپ

/١١-٢٨
چاپ قم, هيئتعلميدانشگاه عضو ناصح, نوشتةعلياحمد قرآن>, از ترجمهاي <نقد O٢

O١٣٧٨,ص٨٧-٩٦/ Qبهار ١ شمارة دوم, دورة قرآنيصحيفةمبي­, فصلنامة در شده
غـZمعلي دكـتر نـوشتة ,<Oگوي پارسي هندي يك قلم Qبه قرآن از ترجمهاي <معرفي O٣

O١٣٧٠,ص٢٦-٣٢/ اسفند و Qبهمن ,٤٠ شمارة انديشه, كيهان در چاپشده عادل, حدّاد
بـخش در كـه ــ انـصاري مسـعود نـوشتة دهلوي>, قرآن ترجمة در زيبايي و <شكوه O٤
است, چاپ زير كه ترجمه اين از ايشان استادانة و دقيق و علمي تصحيح به مقاله اين پيشين
Qزمسـتان ١٢ شـمارة سـوم, سـال بيّنات, قرآني فصلنامة نشرية در شده چاپ ــ@@, كرديم ياد

O١٣٧٥,ص١٠٥-١١٣/
چاپ انصاري, مسعود نوشتة ,<Oكريم قرآن از دهلوي محدث Qترجمة الرحمن <فتح O٥
صفحات دوم, جلد ,O١٣٧٧ ناهيد, ـ دوستان نشر Qتهران, پژوهي قرآن و قرآن انشنامة د در شده

/١٥٤٢-١٥٤٤
در شـده چـاپ خرمشاهي, بهاءالدين نوشتة ,<Oدهلوي Uا ولي Qشاه <ترجمةفارسي O٦

ج١,ص٥٥٥/ پژوهي, وقرآن انشنامةقرآن د

ترجمه نمونة /٥ É

>٢٥٧ تا بقره,آيات٢٥٥ الكرسيDسورة ترجمةآية الفـ
نـه و پـينكي را او نـميگيرد عـالَم; كنندة تدبير زندة وي, نيستبجز معبودي هيچ <خدا
كـند شـفاعت آنكـه كـيست است; زمـين در آنچه و آسمانهاست در آنچه اوراست خواب;
و آنچهپسِپشتايشاناست/ پيشِدستايشاناستو آنچه ميداند بهحكماو; hِّا نزديكاو
گرفته فرا است; خواسته وي آنچه به مگر را چيزي معلوماتحق از مردمان] ] نميگيرند در
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و دو, نگاهبانياينهر وينگهباني. بر نميشود گران و را زمين و آسمانها استپادشاهياو

است/ قدر بزرگ مرتبة بلند او
منكر كه پسهر گمراهي, از استراهيابي شده ظاهر آئينه هر برايدين; كردن نيستجبر
كـه مـحكم دسـتاويزي بـه است زده چـنگ آئـينه هـر پس خـدا, بـه آرد ايـمان و بُتشود
مـيآرد بيرون است, مؤمنان كارسازِ خدا داناست/ شنوا[ي] خداوند و را آن نيست@گسستَن
ميآرند بيرون بُتانند, ايشان كارسازانِ كافرند آنانكه و روشني; سوي به تاريكيها از را ايشان
در ايشان دوزخند, باشندگانِ جماعت] =] جماعه اين تاريكيها/ سوي به روشني از را ايشان

جاويدند/> آنجا
>٣٥ نور,آية Dسورة نور ترجمةآية بـ

آن در كه طاقي مانند مسلمانان, قلب در وي نور داستانِ زمين; و آسمانهاست نور <خدا
است قنديل در است[يعني شيشه در چراغ آن حاشيه]; استـ روشن فتيله است[يعني چراغ
بركت با درختي روغن از ميشود افروخته است; درخشنده ستارة گويا شيشه آن حاشيه]; ـ
جانب به نه و رونده, . روئيد سمتمشرق به نه است; زيتون . زيتوني درخت از عبارت @كه
باشدشآتش. نرسيده ا@گرچه بدهد روشني زيتوي نزديكاستكه رونده; روئيد. مغرب
ميفرمايد بيان و خواهد; كرا هر خود نور به خدا مينمايد راه روشنياست; روشنيبر آتشي;
طـبع Uا ولي شـاه ترجمة از [نقل داناست/> چيز هر بر . به خدا و مردمان براي داستانها خدا
مترجم تفسيري افزودة و حاشيه موردشاز دو آمده, قZب داخل در آنچه كراچي/ و پيشاور
سال Qبه مدينه طبع ويراسته ترجمة از عامدا و عالما و نسخه/ اختZفدو موارد, بقية استو
Uا ولي شاه نصترجمة عينا و تماما گذشت, كه شرحي دليلو به زيرا نكرديم/ نقل O١٤١٧ق

بود]/ ويراستاران سازي امروزين اصZحاتو تغييراتو حاوي و نميداد, نشان را

مراجع و منابع É

فقرة٤ يعني نظر و بخشنقد در كه مقاhتي الرحم­; فتح . ترجمةخود ولياUبر شاه مقدمة
بـهاءالديـن كـوشش پـژوهيQبـه قـرآن و قـرآن المـعارف ايرة است;د شده ياد آنها از مقال اين
الرحم­>, <فتح ,<OUا ولي فارسيQشاه <ترجمة مدخلهاي ,Oجلد ٢ ,١٣٧٧ تهران, خرمشاهي,
فـي الكـبير الفـوز دهلوي>;ترجمة Uا ولي <شاه مدخل فارسي, المعارف ايرة <محدثدهلوي>;د
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<احمد مدخل زركلي, ا4عPم, ;Oتاريخ بدون كُتبخانه, قديمي كراچي, Qمقدمه, التفسير اصول

مـدخل ذيـل انگـليسي, بـه ـ ايـرانشـناسي و ايـران ويـژة Qدانشنامة ايرانيكا عبدالرحيم>; بن
<دانشنامة يعني بعدي دانشنامة و دانشنامه اين مقالة نويسندة ,Oج٧,ص٢٢٠-٢٢١ <دهلوي>
,J. L. Sposito اسپوزيتو ل/ جان/ نظر زير انگليسي, Qبه اسZم> جهانجديد دربارة آ@كسفورد
Marcia K. Hermansen هرمانسن ك/ مارسيا/ نام به محققي O٤,ص٣١١-٣١٢ ج جلد, ٤
Oجلد,ج١٥ در١٦ انگليسي, به الياده, ميرچا نظر انشنامةدي­Qزير مقالهايدرد همچنين است/

/Karl Barbir باربر كارل نوشتة شاه>, ,Uا مدخل<ولي ذيل
معتبري و كتابنامههايمهم شده ياد دانشنامههاي مدخلهاي مقاhت. در @گفتنياستكه
بـه ــ است Uا ولي شـاه دربـارة تـماما كـه نگاشتهايي تك و زندگينامهها شامل ويژه به ــ

است/ گرديده درج عربي و انگليسي عمدتا و مختلف, زبانهاي
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